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BORSSZEM JANKÓ ÁPRILIS 14. 1872. 

Svarcz Gyula. 

Ki emlékszik arra a Svarcz Gyulára, a kivel 
vagy két évvel ezelőtt ezen a helyen találkozott? Aki 
emlékszik, az siessen és rögtön feledje el, különben 
mai arczkópünkre nem fog ráismerni. Két évvel 
ezelőtt egy iskolás „puhi"-t láttatok, ma egy ifjú 
áll előttetek, a ki letette az érettségi vizsgát. 

Sorsát, hiába, senki sem kerülheti el. Svarcz 
Gyula okos embernek született, s ma már — annyi 
megátalkodott ellenkező törekvés után — közel 
van hozzá, hogy sorsa beteljék rajta. A könyvirást 
abba hagyván, brosúrákkal irta tele a „Magyar 
Újság "-ot; s a „Magyar Újság"-ból valahogy ki­
menekülvén, belelépett a „ H a ló dás" -ba s ir bele 

1 — ha nem is épen röpiratokat, de mégis még 
j távolról sem czikkeket. Ha innen is kigyógyul, 
. akkor még megérheti, hogy jeles férfiú lesz; kü­

lönben előbb meghal a hire, mint maga. 
v 0 a Deákpártnak igen kitűnő szolgálatot tett. 

Mikor a mi hemisfóránkra lépett, e párttól a lehető 
legmesszebbre állt s azt monda, hogy amit ő hir­
det, az a demokrata szabadéivüség. Azóta akkorát 

' haladott , hogy csaknem elérte a Deákpártot. 
Ebben foglaltatik bizonyitéka annak, hogy mily 
előrehaladott elveket képvisel a Deákpárt, ha az, 
a ki három évi utána törekvéssel is csak közelébe 
jutott, de el nem érte még, a demokrata szabad-
elvüség hirdetője! 

Svarcz Gyula egy igen egyszerű arithmetikai 
szabály szerint rehabilitálta magát. Mivel egyszer 
a bibliában megtörtént, hogy egy kis emberke 
levert egy óriást, annálfogva ő azt hit te: ahoz, 
hogy valaki Dáviddá legyen, egyéb se kell, mint­
hogy megtámadjon egy óriást. Nekiment tehát 
három évvel ezelőtt a Deákpártnak; de tapasztalnia 
kellett, hogy nem minden kis ember Dávid, és 
nem minden óriás Góliáth. Abba hagyta tehát a 
hiu küzdelmet s Tisza ellen fordult; ez olyan 
tiszaháti Góliáth, a kin aztán csakugyan sikerült 
Dáviddá lennie. 

; Most már aztán csak azon legyen, hogy va­
lahogy ot ki ne parittyázzák Székes fejérvárról. 

J B . 3 . 

"Ügyes voltál — tőrbe estél, 
"Sem bámulok már azon — 

Nevemet ki veszi kölcsön, 
Bármi róka arczot öltsön, 
lem viszi el — szárazon. 

Tűnődés. 

Azt olvasom Jókai rétatiójában, hogy „a 
kövek is mellettünk beszélnek." Eddig a kö­
vek nem tartottak párthoz és egyik félhez sem 
szitottak. Ha Jókainak igaza van s a kövek 
mégis az egyik félre szitának, akkor bizo­
nyos, hogy — félre beszélnek. 

B. J. 

Tisztességes esnem tisztességes irodalom. 
Egy bizonyos „Füredi" nevű izé olyat ir a 

„Halódásba", hogyha Salamon Ferenczék a tisztességes 
irodalom, akkor nem ambiczionálja, hogy a tisztessé­
ges irodalom tagjai közé soroltassék. 

Kérjük ezt a „Füredi" urat, htja ki párbajra 
azt a szamarat, a ki lóvá tette őt azzal, hogy magát 
egyáltalán — akár a tisztességes akár a nem tisztes­
séges — irodalomhoz számítsa. 
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Választások előtt. 

Móricz. Tisztelt választóim! akarom mondani Riskám! Igazán, ha ugy végig hallgatom maga­
mat, s elnézem szarvaidat, csodálkozom, hogy nem vagy ökör. Egyébként jól van igy, mert különben 
nem állanád oly türelemmel a fejést — — — 

Egy választó (utána sompolyogva.) Most már khiváncsi vagyok, hogy a Móriczleben hogyan 
fog fejni, mikor a poletikában mindig a szarva között keresi a tűgyit. 

Irányi . 
Jó Edosnak állítását súlylyal refutálja 6 : 
Tont génre est bon, est permis — hornmis l'ennuyeux 

Vidaes. 
Mint nagy Demosthénes, ö is akkép szónokolna -
Ha csak aj a sok „ha" és a sok „volna" nem volna. 

Vécsey Tamás. 
Előtted a drága haza csak másodrendben vagyon : 
Szerénának mondottál te szebbeket a karzaton. 

Grliiczy, Jókai . 
Megmutatta beszédével Ghiczy, hogy ő k o r m á n y - ) 
Jókai pedig, hogy m é g i s az udvarnál e b é d - ) ™ ' 

Halász B. 
Hallgatástok arany — igaz; szavatok ezüst, az áll. 
Ám értéke az ezüstnek lejebb napról-napra száll. 

Tóth Kálmán. 
Mondja Kálmán: „kényszerítve soha senki nem nevet!" 
Tudja Miska: nevetésre kényszeritni nem lehet. 
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E l ő a d a t i k : 

E E U A 1 T L 
Tekintve azon rendkívüli költségeket, miket az 

erdő kitarozása és két nj trikó beszerzése okozott: a 
helyárakat 1 fr 50-ről 3 frtra emeljük föl, mely rendel­
kezésünk bizonyára találkozni fog a közönség méltány-
latával. Ez által buzdittatva, alulírott igazgatóság szer-
ződteté S e n z a I d u n a énekművésznőt is, kit. 
mig rekedt, a n. é. közönség 6 frt belépti pénz mellett 
hallgathat ; torka kinyiiván azonban, e dij kétannyira 
fog emeltetni. Az uj menydörgő és esőgép első föllépése 
ingyen jut a mai előadás t. nézőinek. 

Tisztelettel 

Ligetszeghi Edele, 
felfogadott dicsénekes. 

Plicsényi Orcus, 
dunabagosi nemzeti színház 

intendánsa. 

Károly. Te Friczi, az „Igazmondó" lap felügye­
lői között még mindig ott van a te neved. 

Friczi. Ott hagyhatjátok bátran. Mert m i n t 
e d d i g , ugy ezentúl is föl fogok ügyelni az „Igaz­
mondó" szerkesztésére. 

B A N K O K . 

Bankécsináló nálunk uem terem többé ; biztosabb 
és jövedelmezőbb gseft a bankcsinálás. A tömérdek ban­
kár Pesten mind azzal foglalkozik, hogy bank-kárt te­
gyen a publikum zsebeiben. Alig van már ember köztünk, 
ki valamely uj banknak egyik Bank-Bánja ne volna. Mi­
nél kevesebb banknóta van tárczájában, annál erősebben 
fújja a bank-nótát. Ha ez igy megy tovább is, a földraj­
zokba nem sokára azt kell majd beleírni, hogy Magyaror­
szág fővárosa nem Budapest, hanem . . . Bankok, mely 
pedig ez idő szerint csak a siámi császárság (és ikrek) fő­
városa. 

Igen szép a bankoktól, hogy föladataik egyikévé ugy 
látszik a nemzetek testvériségének létrehozását tűzték ki. 
Angol-magyar, franczia-magyar, német-magyar, hollandi­
magyar (helyesebben: német- s magyar-alföldi) bank 
már létezik, de e párosítások lajstroma még korántsem 
teljes. Ezért mi bátorkodunk még a következő nemzetközi 
bankok mielőbbi megalapítását ajánlani: 

I . O l a s z - m a g y a r b a n k . Igazgatónak ajánljuk Ta­
lián Náczit. Czélja volna a déli gyümölcs, polenta és sza­
lámi alapján mindkét ország közt üzleti viszonyt létesíteni. 
Alaptőke : 10 millió aszalt füge. Egy befizetési részlet: fél 
rőf veronai szalámi. Elsőbbségi kötvény : száz rőf nápolyi 
makaróni. Dividenda : a közgyűlés által meghatározandó 
számú narancs. Superdividenda: detto maroni arrostiti. 
Székhely : az olasz-magyar város, azaz Fiume ; fiókintéze­
tek: Pesten, Rómában, Kucsóbiában stb. 

I I . G ö r ö g - m a g y a r b a n k . Alaptőke: 5 millió 
nem egyesült görög dinnye s ugyanannyi egyesült detto. 
Befizetés : egy font dinnyemag. Osztalék: karajakban fizet­
tetik, de nem karajczárokban, minthogy a czárnak e bank­
kal semmi dolga. 

I I I . T ö r ö k - m a g y a r b a n k . Alapul a „para" nevü 
török pénznem szolgál, mely magyarul annyit tesz min t : 
dugasz. Alaptőke például: 10 millió dugasz, melyekből 
egyelőre befizettethetik 5 millió. Dividenda: fizettetik 
pezsgő-dugaszokban, ha az üzlet jól megy ; ha pedig ro­
szul, orvosságos üvegek dugaszaiban. Igazgató lehet szá­
mos Thewrewkjeink valamelyike. Székhelyei: Török-Becse 
és Konstantinápoly. 

IV. S p a n y o l - m a g y a r b a n k . Ez különösen szilárd 
alapon nyugodnék, mert spanyol-viaszszal össze lehetne 
ragasztani. Az osztalékok mindig pontosan kifizettethetné­
nek spanyol náddal, és 25-nél kevesebb egy részvényre 
sohasem esnék. Különös beneficzium gyanánt minden rész­
vényes kineveztetnék spanyol granddá. A hivatalos helyi­
ségek pénzbe nem kerülnének, mert spanyol falak közt 
volnának elhelyezendők. A részvényesek szemébe por he­
lyett sárga tubák, azaz „spaniol" hintetnék, melyet né­
mely ember sokkal jobban szeret a faketénél. 

V. H o l d b é l i - m a g y a r b a n k . Legelső kísérlet volna 
ez földünk s az oly közel eső hold közt kereskedelmi vi­
szonyt hozni létre. Ennek természetesen némi f o g y a t ­
k o z á s a i még volnának, de hisz ezeket a csillagászok 
előre ki tudják számítani. A holdból különösen szarvaso­
kat azaz kifliket lehetne hozzánk importálni, ellenben a 
mi gőzmalmaink szolgáltatnák a lisztet e kiflik készítésére, 
miáltal malomiparunk jelentékeny lendületet nyerne. Az 
osztalékok mindig ezüstben fizettetnének, a mi igen köny-
nyü volna, minthogy a holdvilág tiszta ezüst, melynek 
semmi ázsiója nincsen. A bank magyarországi ágának 
székhelyéül talán Hold-Mezővásárhelyt lehetne ajánlani, 
igazgatónak pedig mindenesetre lehetne találni valamely 
derék holdkóros financiert. 

V I . N a p b é l i - m a g y a r b a n k . Ezt volna legköny-
nyebb megalapítani. Alaptőkéjét képezhetné például tíz­
ezer évezred, azaz tíz millió nap. A befizetések hónapok­
ban eszközöltethetnének. A dividenda volna például egy 
részvény u tán : három hét, négy nap és tizenöt óra. A tar­
talékpénztárba eltehetnének például 40 vagy 50 perczet, 
ha épen maradna. A részvények helyett naptárak adatnának 
ki. Helyiség volna : a napon ; hivatalos órák : nappal. Az 
igazgatóságot talán elvállalná Napóleon császár, kinek 
most ugy sincs egyéb dolga. 



Az országház folyosóján. 
Horrn (jön s Döryt megfogja.) Te Dürry, nem 

mondhotnál meg nekem, hul van a Konty ? 

A „n. fr. Presse" í r ja : Der grosze Patriot M a-
d u r a s soll seinen Namen, in Ansehung seiner mach-
tigen Vaterlandsliebe, in H o n d u r a s umandern. 
(Unübersetzbares Wortspiel.) 

ellen. 
Józsep tiltakozik e névcsere félremadarászása 

Ce jeudi. 

Krricsi dear! 

Noha megigérrtem — mégis 
megtárrtom szavamat és irrok 
neked e hétrről, mely úgy á gyep, 
mint á szent sport és műkedvelői 
tic tekintetében egyike á legki­
válóbb heteknek. 

Foi de maquignon — á gyep 
áz istálló után áz egyetlen tisz­
tességes hely. De elvégrre áz 
emberr kénytelen egyébbel is tör-
ródni. Niki „Kenthope"-já rrei-
zend nyerrt és Fizdoodle á leg­
gyöngédebb jockey, ki váláhá 

lovak között startolt bele ábbá á nagy turfbe, mit világnak 
neveznek. 

Mikorr á verrseny után sálokbá tákárrózik a famous 
winner, nem csodálkozom többé áz assolután, ki verrseny 
után szintén pokrróczbá burrkolózik. Egy éles szellőcske, 
és megrrokkán á láb s megrreken á torrok. 

Nem kevésbé lélekemelő áz is, midőn egy hyerar-
chevéque föllép á szószékbe, hogy haynáldásait szórrjá á 

bonne compagnierrá. Le sermon concertant. Isten ma­
lasztja belépti díj mellett. Páholy — réservé; körszék 
10 frt, zárrtszék 5 frt, le „paradis" ingyen. Tante Passi-
flora árráuzsirroztá avec se cher Albert. Florestan ázt áz 
abominable mót csinálta, hogy áz ilyen sportbán jobban 
futtát a pony, mint amott first lady. 

St. Louis meghátólág ádtá elé, hogy á földi javák 
legfőbbike, áz igazi boldogság ici bas áz : há beteg vágy. 
Hein, qu' en dites vous ? Márr á heilige Tereza igy kiál­
tott fel: „Urrám! Vágy szenvedni, vágy meghálni!" 
Sainte Madelon rráliczitált és igy fohászkodott: „Pas 
mourir. oh Seigneur, csák szenvedni! Há beteg vágyok, 
meggyógyulok! Há haldoklóm, éledek. H i megháltam — 
föltámadok!" Voilá, ez áz unfehlbare logika. Azután á 
hölgyek tányérrt erresztettek és angyali kezekkel áz ördög 

találmányát elszedték tőlünk, hogy Rrómában mint picu-
les du pape elérrjék á legmagasabb cursust. Oh, sancta 
Bursula! 

Le comte Bertixerxes Longimanus inditványárrá 
nous antres árrá köteleztük magunkat, hogy ezentúl ily 
keresztényi módon fogjuk üdvözölni egymást: 

— Madame, je vous souhaite la bonne coqueluche. 
Souffrez vous bien 'r1 
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— Oh, merci beaucoup, mon cher comte. Cela va 
assez mai, grace á Dieu ! Et vous mérne ? 

— Je tousse infernalement! Quel plaisir céleste ! 
— Prenez sóin de vous refroidir. 
— Je n' y manquerai pas, madame. Eh bien, á 

quand la petité vórole pour la duchesse Q-eorgine ? 
Hélas, poiut de chances mon cher ; elle se porté á 

merveille, la pauvre! 
Á rremek sermon után, melynek aszpikezise szivem­

ben még most is utánrremeg, ce bon archevéque jól be­
pólyázta magát a plaidbe, n errt há nem vigyáz áz egész­
ségérre, mit áldozzon hát oda a mennyei boldogságérrt? 
Pas vrai ? 

Krricsi, boldogok vágyunk ! Márr én megrrendel-
tem egy pompás koporrsót á deux ressorts áz entreprise-
nál ós benne ázzál a herrczig chipievál (áz á kis bárrná, 
weisst ?) á náje másik világba kocsikázom. Yive l'amour, 
vive la mort ! 

Á művészi sport sem volt ohne. Néhány fiüchtig 
í rajzban mutatom be neked érdekesebb mozzanatait. 

Tout ea — cótait du first íion á 1' hotel Carracioni. 
Á cselédségen rrágyogott a pázmanderie, comme di-

rait ce tas de rédacteur. Mikorr Florestan egy pohárr 
mándulatej végett megállitá Frontint (vágy Jasmint ?) 
ez intett. 

— Eh bien mon homme — láttuk- mi már egymást, 
nemde ? Te azelőtt Rrucsinál voltál? kérrdém. vállára te­
vén kezem. 

— Nem, nagyságos 
uram . . . a magvar király­
n á l . . . 

Saprella, bei Hof ? 
gondolám magámban. 

— Igenis, a magyar 
királynál vogyok sarki hor­
dár, a Dorottya-utczában. A 
herr von Spitzbauchhoz teg­
nap is vittem egy levelét. 

Káczágtám, mint egy 
egész tébolyda. Ez á qui-
proquo ausserordentlich! 

Tenez, tenez ! Hisz ez 
mort de ma vie ! — hisz ez 
á Jockey? Wo so, mein 
Altér? Black frak and white 
wertle? And chapeau bas ? 
Ismét, ismét viseljük hát 
ázt á rrégi német plundrrát? 
Ausserordentlich! No lássa 

— e pur se muove ! Á la bonne heure, il est juste qu'au 
génre de la cour on se conforme. 

Találkozik ce cher Albert á kis Nágyságosfyvál. 
(Csák nem nevezhetem K e n d e fynák le cousin de Ka-
thinka ?) 
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Albert. Ohé 1'ami! Jó napot, kárrtárrs! (T. i. egy 
dárrábbán léptek föl együtt.) 

Árrpád. (Fölpillantva hozzá.) Márr hogyan lehet­
nék veled k á r r t á r r s , mikorr á tied másfél rrőffel 
hosszabb, mint áz enyim ! 

Na, korrához képest, nem rrosz aper$u. 

a. harmadik sorban. 

— Ab, il est fort bien ! 
— Bel homme, ce Bigno ! 
— Ein Apoll! 
— Orphée 
— . . . aux enfers ! Füh, be meleg van! 

* 

A kamaton ez alatt áz ujságirrókról csepeg á viz. 
Áz egyik á H—i á Pesterr Lloydtól, á ki ázt szokta leg­
pontosabban leirrni amit nem látott. Á dilettanten-vorstel-
lungrról váló compte rendű aszerrint á legalaposabb lesz. 
És csák a Lloydbán legyen benne! Zichy ós Széchenyi 
Edmuudok irrnák bele par prédilection. Ez á mágyar'Revue 
de deux Edmonds! Á másik szintén szellemdusán izzad. Ez 

áz á kis Árgus, weisst? — ugyanaz kirről te semmit sem 
tudsz s ki ázokát á hún tárrczá-czikkeket irrjá a Naplóba. 
Utczáfelett (érrtsd szerfelett) elmés fiu ! 

„Le piano de Berthe" előadása alatt. 
Le marquis de Jolibois. Que c'est erabétant! 
Le vicomte Sautepied. Et dire, que c'est du hongrois! 

11 me fait pourtantl'eflet d'un patois quelconque. Atteudez 
un brin . . . Ah, j y suis! C'est l'Auvergue Fouohtra ! 
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Georges. Ná, Gríifin, Se spülen ja wier' a gebürtige 
Schauspüleiin! Es is or'ntli auseror'ntli! 

L—ne. Gengans weider mit Eahnere Flattusen! 
Is wahr? 

Georges. Na, ob! , 
lakni! 

Katinka. Jaj, báróm édes, be szeretnék megint itt 

W — m . De meg én is ám ! 

A második estély. 

R— ||e. Egy elégtételem van mégis. 
Kálmán. Nos? 
P—He. Hogy mi mégis jobban adjuk őket, 

mint ők minket! * 
Your 

fi O N O C L E S . 



Kapuzáráskor. 

Őszinte szó választóimhoz. 
— Irta Fodmaniezky Frigyes. — 

„Nem akarok annak látszani, a mi nem vagyok. 
Jobb a tiszta lelkiismeret, mint a biztos választó-ke­
rület. A látszatnál mindig okosabb, híremnél mindig 
jobb voltam. Legyen végre világosság körülöttünk; 
s ha sokan gondolkoznak ugy, mint én, akkor nem­
sokára megszűnik Tisza Kálmán abbasnak lenni ed­
digi környezetében." 

II. 

Őszinte szó választóimhoz. 
— Irta Ivánka Imre. — 

„Nem akarok az lenni, a minek látszom ; a mi 
vagyok, annak nem látszom; a minek pedig látszom, 
az a világért sem lennék. Sem alatta, sem fölötte, 
sem mellette, sem benne, hanem valahol ott körülötte. 
Egyetlen embert ismerek el nálamnál különbnek : azt a 
ki meg tudja mondani, hogy mi vagyok. Szeretném 
okos híremet megtartani; de a következetességet is ; 
pártot szeretnék cserélni nézetváltoztatás nélkül, s ha 
jó útját tudnám, mint lehet nézetet változtatni párt­
csere nélkül, azt se bánnám. Egy szóval, senkivel se 
szeretném elrontani a dolgot. Se a trónnal, se Tisza 
Kálmánnal, se a kormánynyal, se a vasutakkal, se a 
gőzhajókkal." 

VIDÉKI T R O M B I T A . 

Kaposvárról a következő nyomtatványt vettük. 

Hazai geográfia. 
Tanító. Csirke Gergely, mondd meg nekem, hol 

van Pataj? 
Tanuló. Melyik Pataj, kérem alásan, mert sok van. 
Tanitó. Boros-Pataj. 
Tanuló. Boros-Pataj ? Mámoros-vármegyében. 

77 / i ^ 5 ? m o n d J a a z « Móricz, hogy a kövek is 
nevettünk beszélnek! Hm! Ezt nem tudtam; hanem 
nogy alattunk megmozdulnak — arról többször meg-

Borsszem Jankó szerkesztő urnák. 1872. 

Szerkesztő ur! megtisztelem, 
Ha annyi jót tenne velem, 
Hogy Körmendit ha esméri, 
Szóljon a nevembe, neki. 
Megkövetem, ismeri őt ? 
Mint somogyi képviselőt: 
Ki Pesten követ, itthon pap 
Két nyerget ül, mert két bért kap. 
Kérdezze meg tőle kérem 
M'kor lesz már, hogy megérem: 
A sok jót miként igórte, 
Hogy szavazatom elkérte, 
Mondja az Isten adtának, 
Legyen ura a szavának ; 
Mert ha mindig csak biztogat, 
Eldobom ám a zöld tollat. 
Fáézást nyer, mondta hittel, 
Ra több forintunkat vitt el, 
De fat ingyen most se kapunk, 
Mért követ hát a mi papunk ? 
Legelőnk szűk, rá még sovány, 
Kitetszik sok szegény lován, 
Pedig van fölös told, hogy tán 
Jutna 20 hold egy hely után. 
Az uraság malma őrlet, 
De rész minket ott se illet, 
Onnan se szedhetünk vámot, 
Mert a kasznár tart rá szamot. 
A regálés korcsma is áll, 
Közel a Szentegyházunknál, 
Nekünk az se hasznot hajtó, 
Nem engedi a számtartó. 
Bélyeg, dohány, haláleset, 
Ugy hallom még el nem esett, 
A sok tarkabarka adó 
Azt mondják lessz is maradd. 
A miként volt három éve, 
Balról mi sints rá ópitve, 
Sőt a követ, lakás ára 
Nőtt a szegény nép nyakára. 
Vessétek meg azt a papot, 
Ki tán azért csalogatott 
Hogy ámítása gyümölcse 
Pap zsákját két felül töltse. 
Ki egyszerre két nyerget ül, 
Jézusként az nints emberül, 
Ollyan forma mint a teve, 
Két gyomra van de egy feje. 
Vele felkopik az állunk, 
Rá többet nem votizállunk ; 
Nekem nem kell többet az a — 
Jobb lesz ha nem is jön haza 

Ember kell nekünk a gátra. — 
Szavazunk a Deákpártra. 

Kis Mihály, 
és több balpártiak. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő: CMoMrí Bort, 2 eaa-utcza 24. az, 



ORSZÁGOS BANKOK EGYLETE, 
(Lánder-Banken- Vérein.) 

Aláírási megnyitás 50,000 darab országos bankok egyleti részvényre. 
0 1 Tőke 20.000,000 o. é. forint, 100,000 darab 200 forintos részvényben.| 

I . kibocsájtás 75,000 részvény, melyre 40° 0 azaz 80 forint részvényenkint befizettetett. 
'JL. 1 « 

A társaság alapszabályszerü hatásköre. 
(Az alapszabályok 1-ső pontja.) 

A részvénytársaság czélja első rendben, közvetítése 
a banküzletnek és üzleti irgalomnak Bécs és a 
koronaországok közt, másodrendben az egyes bankok 
és pénzintézetek közt a koronaországokban, továbbá az 
üzleti forgalomnak emelése a nevezett intézetek kö í t 
és kiváltkép a koronabirodalmi pénzintézetek gyámo-
litása, váltóleszámítolás utján. 

V t i i i - f s í i s f í fi - i g a z g a t ó - t a n á c s a . 
Elnök : Liebig János b. 
Alelnök: Skene Ágnes és Friedmann O. B. 

T a n á c s o s o k : 
Franki János, a horvát leszámitoló-bank tanácsosa, 
Hermáim Gusztáv, a reichenbergi bank tanácsosa, 
Khon József Ferencz, cs. k. tözsdetanácsos, 
Dr. Neuwald Gyula, a bécsi cs. kir. fő- és székvá­

ros alporgármester, 
D. Peez Sándor, a tepliczi bank tanácsosa, 
PlankC. F., a felső-ausztriai és salzburgi bank elnöke, 
Thonet József, gyártulajdonos, 
Dr. Schanzer Lajos, udvari és törvényszéki ügyvéd, 
Schöller Gnsztáv lovag, gyártulajdonos. 
Skrejsowski S. J., a Zionostenska banca alelnöke, 
Strasser József, a győri bank elnöke, 
Szongott János, a nemzeti és leszámítoló bank censora, 
Wetzler Bernát, a cseh észak-nyugoti „Eger u bank 

alelnöke. 

i* s a 8 ; l g- s z é k h e l y e 
Aláírási feltételek. 

1. a 7 5 , 0 0 0 darab I. kibocsátású részvényből 

5 0 , 0 0 0 darab 

l S ' T ^ - l c i a p r i l h ó 1 6 - á n 

az alábbi aláírási helyeken aláírásra bocsáttatik : 

Bécsben. Liebig Jáuos és társa Wipplingerstrasse 4, 
Zágráb. Horvát leszámítoló bank, 
Bielitz. Bielttz-bialai kereskedelmi ós iparbank, 
Brünn. Morva letóteményi és váltóbank, 
Budveiss. Budweissi bank. 
Karlsbad. Karlsbadi bank, 
Eger. Cseh észak-nyugoti bank, 
Eszék. Slavon kereskedelmi bank, 
Pécs. Baranyai takarék és hitelbank, 
Grátz. Steier leszámítoló bank, 
Kassa. Népbank. 
Klagenfurt. Steier leszámítoló bank fiókja, 
Krakó. Gácsországi kereskedelmi- és iparbank, 
Laibach. Steier leszámítoló bank fiókja, 
Lemberg. Gácsországi jelzálogrészvénybank, 
Linz. Felső-ausztriai és salzburgi bank, 
Újvidék. Első bácsi kereskedelmi- és iparbank, 
Soprou, Soproni hitelbank, 
Pápa. Pápai kereskedelmi bank, 
Pest. Magyar leszámítoló- és váltóbank. 
Pozsonv. Általános hitelbank, 

Prága. Általános cseh bank, 
„ Zivnostenská banca pro Cechy a Moravu, 

Reichenberg. Reichenbergi bank, 
Gyó'r. Győri hereskedelmi bank, 
Saaz. Saazi bank, 
Salzburg. Felső-austriai és salzburgi bank, 
Teplitz. Teplitzi bank, 
Troppau. Schüller R. O. czég, 
Bécs-Ujhely. Alsó-Ausztriai bank, 
Werschetz. Werschetzi hitelbank. 
Az aláírás reggel i 9 órától esti 5 óráig tart és az 

nap bevégeztetik. 

2. Az aláírási ár a 200 frt névleges részvényért, 
4 0 % azaz 80 forint befizetéssel, 110 o. é. forintot tesz. 

3. Az aiáirásnál minden részvény után biztosi-
tékkép 20 frt készpénzben vagy a bécsi tőzsdén jegy­
zett értékpapírokban napi árfolyam szerint leteendő, a 
készpénzbiztositékok négy százalékkal kamatoztatnak. 

4. Az aláírások alábbszállitása fenntartatik túl­
jegyzés esetén, az aláírás eredménye a legrövidebb 
idő alatt nyilvánossá tétetik. 

5. A meghatározott részvények átvétele, a kibo­
csátási ár lefizetése és az april 1. óta számítandó 5 
pct. szelvény-kamatos papirpénzbeni megtérítése mel­
lett, az aláírási helyekén, a biztositék elvesztése terhe 
alatt, april 24-tól legföljebb május 15-éig esz-
közlendő. 

Bécs, 1872. april 10. 

jSjk o r ^ z á g o ^ 1>mi i1s :o1s : e g y l e t e e n g e d m é n y e s e i . 




